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Dziennik Ustaw; Poz. 383 i 384. 

383. 

O ś W i a d c z e ni e rządowe 

z dnia 24 lutego 1925 r. 

N2 ·· 54. 

o złożeniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej Konwencji w sprawie używania bieli 
ołowianej w malarstwie, której tekst został przyjęty na III Międzynarodowej Konfe~encjiPracy 

w Genewie w roku 1!t21. ... . . 

; , .. , 

Podaje si~ niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 8 Międzynarodowej Konwencji • 
w sprawie używania bieli ołowianej w malarstwie, której tekst został przyjęty na III Międzynarodowej 
Konferencji Pracy w Genewie w roku 1921, dokument ratyfikacyjny tej Konwencji został złożony dnia 
21 czerwca 1924 roku w Sekretarjacie Generalnym Ligi Narodów w Genewie. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

• 
• 

384. 

Międzynarodowa konwencja 
o o,Jlpoczynku tygodniowym w zakładach przemysłowych, przyjęta jako projekt dnia 17 listo
pada 1921 roku w Genewie na Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy ligi 

Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1923 r.- Dz. U. R. P. z 1924r. N2 7, poz. 60). 

Przekład. 

. W IMIENIU 
f RZECZYPOSPCLlTEJ POLSKIEJ, 

MY, 
STF\NISlł\ W WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia

domem czynimy: 
- W dniu siedemnastym listo

pada tysiąc dziewięćset dwu
dziestego pierwszego roku w Ge
newie na Konferencji Generalnej 
Mi~dzynarodowej Organizacji Pra-

I cy Ligi Narodów został przyjęty 
projekt Konwencji Międzynarodo
wej o odpoczynku tygodniowym 
w zakładach przemysłowych, o na
stępujące m brzmieniu dosłownem: 

Konwencja o odpoczynku tygo
dniowym w zakładach przemy

słowych. 

. Ogólna Konferencja Międzyna
rodowej Organizacji Pracy Ligi Na
rodów, 

zwołana w Genewie przez Radę 
F\dministracyjną Międzynarodowe
go Biura Pracy i zgromadzona tam 
25 października 1921 r. na trzeciej 
swej sesji, 

postanowiwszy przYJąc pewne 
wnioski, dotyczące odpoczynku ty-

fiU NOM DE Lfi R,EPUBLlQUE POLONł\lSE. 

N O U S S T F\ N I S t F\ W W O J C I E C H O W S K I, l 

PRtSIDENT DE LA R~PUBLIQUE · POLONł\ISE, 

, a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, Salut: 

Un projetde Convention Internationałe concernant l'application 
du repos hebdomadaire dans les etablissements indusŁriels, ayant ete 
adoptele dix sept novembre mil m!uf cent vingt et un fi Geneve par 
la Conference Generale de 1'0rganisaŁion Internationale du Travail de 
la Societe des Nations, projet, dont la teneur suit: 

Convention concernant i'appli
cation du repos hebdomadaire 
dans les . etablissements indu-

striels. 

La Conference generale de l'Or
ganisation internationale · du Tra
vail de la Societe des Nations. 

-Convoquee a Geneve par Je 
Conseil d'administration du Bur.eau 
international du Travail et s'y etant 
reunie le 25 odobre 1921, en sp. 
troisieme session. . 

F\pres avoir decide d'adopter 
diverses propositions relatives au 

Convention concerning the ap
plicatienof the weekły rest 

in industrial untłertaldngs. 

The Generał Conference of the 
International Labour Organisation 
of the League of Nations. 

Having been convened at Ge
neva by the Governing Body of 
the International -Labour Office, 
and having met in its Third Ses
sion on 25 October 1921 and 

Having decided upon the adop- . 
tlon of certain proposais . with re-
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godniowego w przemyśle, która to 
kwest ja stanowi siódmy punkt po
rządku obrad sesji, i 

doszedłszy do wniosku, że pro
pozycje te winny być ujęte w for
m~ projektu konwencji mi~dzyna
rodowej, 

przyjmuje następujący Projekt 
Konwencji do ratyfikacji 'przez 
Członków Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy, zgodnie z postano
wieniami Części Xłll Traktatu Wer
salskiego i odpowiednich Cz~ści 
innych Traktatów PokoJu. 

1\rt. 1. 

Przy stosowaniu niniejszej Kon
wencji należy uważać za "zak/ady 
przemysłowe": 

a) kopalnie. kamieniołomy l 
wszelkie przedsiębiorstwa przemy
słu wydobywającego; 

b) przedsiębiorstwa przemysło
we, w których produkty są wy
twarzane, przerabiane, oczyszcza
ne, naprawiane, zdobione, wykoń
czane, przygotowywane na sprze
daż lub w których materjały ule
gają przemianie, oraz budowę okrę
tów, burzenie urządzeń i wytwa
rzanie, .' przetwarzanie i przenosze
nie siły nap~dcwej wogóle i elek
tryczności; 

c) budowę, odbudowę, utrzy
mywanie, naprawę, przeróbkę lub 
burzenie wszelkich budowli, kolei 
żelaznych, tramwajów, przystani, do
ków, tam, kanałów, urządzeń żeglugi. 
śródlądowej, dróg, tuneli, mostów, 
wiaduktów, kolektorów, ścieków 
zwykłych, studzien, urządzeń tele-

: fonicznych, telegraficznych i elek
trycznych, gazowni, wodociągów, 
lub inne roboty konstrukcyjne, tu
dzież roboty przygotowawcze .Iub 
podstawOwe, poprzedzające roboty 
powyżej wyszczególnione; 

d) przewóz osobowy i towarowy 
drogą lądową, żelazną . lub wodną 
śródlądową oraz zawiadywanie to
warami w dokach, na wybrzeżach, 
w. przystaniach i magazynach z wy
jątkiem transportu ręcznego. 

W wyszczególnieniu powyższem 
zastrzega się wyjątki specjalne dla 
poszczególnych państw, przewidzia
ne przez konwencję waszyngtońską 

Dziennik Ustaw. Poz. 384. 

repos hebdomadaire dans !'indu
strie question comprise d:lns le 
5eptieme point de I'ordre du jour 
de la session. et 

f\pres avoir decide que ces 
propositions prendraient la forme 
d'un projet' de convention inter
nationale, 

adopte le Prolet de Convention 
ci-apres a ratifier par les lV\embres 
de I'Organisation internationale du 
Travail, conformemeflt aux dispo
sitions de la Part!e Xlll du Traite 
de Versailles et · des Parties cor
respondantes des autres Traites 
de Paix: . 

1\rt: 1. 

Pour I'application de la pre
sente Convention, seront conside
feS comme "etablissements indu
striels": 

a)Les mines, carrieres et in
dustries extractives de toute nature; 

b) Les industries dans lesquel
les des produits sont manufadu
res, modifies, nettoyes, repares, 

• decores, acheves, prepares pour 
la vente, OU dans lesquelles les 
matieres subissenŁ une transfor
mation, y compris la construction 
des navires, Ies industries de de
molition de materiel, ainsi que la 
production, la transformation et la 
transmission de la force motrice 
en generał et de l' eIectricite. 

c) La construction, la recon
struction, l' entretien, la H'!paration, 
la modification ou la demolition 
de tous batiments et edifices, che
mins de fer, tramways, ports, docks, 
jetees" canaux; installations pour 
la navigation interie.ure, routes, 
tunnels, ponts, viaducs, egouts 
colleCteurs, egouts ordinaires, puits, 
installations teIephoniquesou te
legraphiques, installations eledri
ques, usines li gaz, distribution 
d'eau, ou autres travaux de eon
struetion, ainsi que les travaUx de 
preparationet de fondation pre
cedant les travaux ci dessus; 

d) Le transport de personnes 
ou de marchandises par route, 
voie ferree ou voie d'eau interieure 
y c~mpris la' manutention des 
marchandises dans les docks, quais, 
wharfs . et entrepóts, 'a l'exception 
du transport a la' main. ' 

L'enumeration ci-des$us est 
faite sous ' reserve des exceptions 
speciales d'ordre national pJevues 
dans la convention de Washing-
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gard to the weekly rest day in 
industrial employment, which is 
inc\uded in the s~venth iŁem of 
the agenda of the Session, and 

Having determined that these 
proposais shall take the form of . 
a draft international convention, 
adopts the following Draft Con- , 
vention forratification by the 
Members of the International La
bour Organisation, in accordance ~, 
with the provisions of Part Xlłl of .' 
the Treaty of Versailles and ot · 
the corresponding Parts of the 
other TreaŁies of Peace_ 

flet. 1. 

F.or the purpose of this Con
vention, the term "industrial un
dertakings" includes: 

a) Mines, quarries, and other 
works for the extraction of mine
rals from the earth. 

b) Industries in which articles ' 
are manufadured, altered, c1eaned 
repaired, ornc:mented, finished, 
adapted for sale, broken up or de
molished, or in which materials 
are transformed; inc\uding shipbuil
ding and the generation, trans- , 
formation, and transmission of 
electricity or motive power of any 
kind_ 

c) Construction, rreeonsteuction, 
maintenance, repair, alteration, 

. demolition of any building, railway, 
tramway, ' harbour, dock, pier, ca
nal, inland waterway, road, tunnel, 
bridge, viaduct,sewer, drain, well, 
telegraphic or telephonic instal1a
tion, electrical undertaking" gas 
work, waterwork, or other work 
of construction, as well as the 
preparation for ' or layińg the foun
dations of any such work or 
structure. 

d) Transport of passengers or . 
goods by road, raił, or inland wa
terway, including the handling of 
goods at docks, quays, wharves or 
warehouses, but excluding tran· 
sport by hand. 

This definition shall be subject 
to the special national exceptions 
eontained in the Washinhton Con
vention limiting the bours of work 

. " 

. '. 
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w~pr6wie ograniczenia czasu pracy 
w zakładach przemysłowych do 
ośmiu godzin dziennie, a qterdzie
stu ośmiu tygodniowo, o ile wyjątki 
te mają zasto~owanie do niniejszej 
Konwencji. 

'Poza powyższem wyszczególnie
niem, każdy Członek będzie mógł 
ustalić rozgraniczenie między prze
mysłem t. jednej strony. a handlem 
i rolnktwem z drugiej, jeżeli będzie 
to uznane za konieczne. 

f\rt. 2. 

Cały personel zatrudniony w za
kładzie prz~mysłowym publicznym 
czy prywatnym, lub w jego oddzia
łach, winien korzystać w każdym 
okresie siedmiodniowym z co naj
mniej 24-godzinnego nieprzerwane
go odpoczynku, z zastrzeżeniem wy
jątków, przewidzianych przez arty
kuły następne_ 

Odpoczynek ten winien być 
udzielany, o ile to możliwe, całemu 
personelowi zakładu jednocześnie. 

Winien on , przypadać, o ile to 
możliwe, w dni uświęcone przez 
tradycj~ lub zwyczaj kraju albo 

/ prowincji. 

f\rt. 3. 

; Każdy Członek będzie mógł wy· 
' łączyc: z pod postanowień art. 2 
osoby zatrudnione ' w zakładach 
prtemysłowych, w których pracują 
wył~tznie członkowie tej samej ro
dzIny. , 

f\rt. 4. 

Każdy Członek mote zezwolić na 
wyjątki całkowite lub cz~ściowe 
(z zawieszeniem lub skróceniem od
poczynku włącznie) od postanowień 
arf. 2', biorąc szczególnie pod uwa
gę wszelkie · stosowne względy eko
nomiczne i · humanitarne i po za
sięgnięciu oeinji właściwych orga
nizacyj pracodewców i robotników 
tam, gdzie one istnieją. 

O ile wyjątki już są ustalone 
na zasadzie ustawodawstwa obo
wiązującego, zasięganie opinji nie 
jest konieczne. 

f\rt. 5. 

Każdy Członek winien, o Ile to 
możliwe, ustanowić przepisy, prze-

- " _. --

Dziennik Ustaw. Poz. 384. 

ton tendant a limiter a huit heu
res ' par jour et quarantc huit he u
res pur semaine le nombre des 
heures de travail dans fes etablis
sements industrieIs, dans la me
sure ou ces exceptions sont appli
cables a la pn!sente convention.-

En sus de I'enumeration qui 
prćcede, s'iI est reconnu nćces
saire, chaque Membre pourra de
terminer la ligne de demarcation 
cntre I'industrie d'une part, le com
merce et I'agriculture d 'autre part. 

f\rt. 2. 

Nil 54. 

in industrial undertakings to elght 
hi the day and fortyeight In the 
week, so far as such ~xceptlon~ 
are applicable to the present Con
vention. 

Where necessary, in a'ddition 
to the ebove enumeration, eath 
Member may define the IIne of 
division which separates industty 
from commerte and egriculture. 

f\rt. 2. 

Tout le personnel occupe dans The whole of the staff employed 
tout , etablissement industriel, pu- In any industrial undertaking, pu
blic ou prive, ou dans ses depen- blic or private, or in any branch 
dances, devra, sous rćserve des thereof shall, cxcept as otherwise 
exceptions prevues dans Ics ar- provided for by the folIowing ł\t
tides ci-apres, jouir au cours de ticłes, enjoy in every period of 
chaque periode de sQpt jours, d'un sevcn days a period of rest com
repos comprenant ' au minimum prising at least twentyfour eon-
vingt-quatre beures consecutives. secutlwe hours. 

Ce repos sera accorde autant This period of rest shall, wher-
que possiblc en meme temps a ever possible, be granted sim ul
to ut le personnel de chaque etab- taneously to the whole of the 
lissement. staff of each undertaklng. 

II co'incidera, autant que pos-· It shall, wherever possible, be 
sible, avec les jours consacres par fixed 50 as to coincide with the 
la tradition ou les usa ges du pays traditions or customs of the eoun-
ou de la, region. try or dlstrict. 

f\rt. 3. 

Chaque Membre pourra excep
ter de · ł'application des disposi
tions de l'artjcłe 2

1

1es personnes 
occupees dans les etablissernents 
industrieIs dans lesquels sont seuls 
emplóyes les membres d'une meme 
familie. 

flrt. 4. 

Chaque Membre peut autoriser 
des exceptions totales ou partielles 
(y compris des suspensions et des 
diminutions de repos) aux dispo
sitions de I'article 2, en tenant 
campte specialement de toutes 
consideratior1s economiques et hu
manitaires appropriees et apres 
consultation des 8ssociations qua
Iifiees des employeurs et des ou
vriers, la au ił en existe. 

Cette consultatlon ne sera pas 
necessaire dansle cas d'exceptions 
qui aurant ete deja accordees par 
I'application de la Iegislation en 
vigu~ur. 

f\rt. 5. 

Chaque Membre devra autant 
que possible etabUr des disposi-

f\rt.3. 

Each Member may except {rom 
the applkation of the provisions 
of f\rticłe 2 persons employed in 
industrial undertakings in which 
onły the members of ońe single 
family are employed. 

f\rt. 4. 

Each Membermay authotise 
total or partia l exceptions (indu
ding suspension! or diminutions) 
trom the provisions of f\rticle 2, 
specililł regard being had to oli 
proper humanitarian and economie 
considerations and after consLilta
tion with responsible associations 
of employers and workers, wher
ever such exist. 

Such consultation shalI not be 
~ecessary. in the case of excep
tlOns whlCh have alreldy been 
made under existing legislation. 

f\rt. 5. 

Each Member shall make, es 
far as possibJe, provislon for com-
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widujące okresy odpoq:ynku, 'celem 
wyrównania za}Viesze~ia lub skró
cenia, dozwolonego na zasadzie 
art. 4, o ile nie są one już prze
widziane przez umowy lub zwyćzaJ 
mieJscowy. 

flrt. 6. 

Kazdy Członek ostali wykaz wy· 
J~tków, dozwolonych na podstawie 
ertykułów 3 i 4 niniejszej KonwentJI 
i prześle go Międz.ynarodowemu 
Biuru Pracy. Każdy Członek będzie 
w następstwie zawiadamiał co dwa 
lata o wszelkich zmianach, poczy
nionych w tym wykazie. 

Międzynarodowe Biuro Pracy 
złoźy o tern sprawozdanie Ogólnej 
Konferencji Międźynarodowej Orga
nil6cji Precy. 

flrt 7. 

Dla ułatwienia stosowania posta· 
noy.'ień niniejszej Konwencji każdy 

'pracodawca, kierownik lub latzą-. 
, dujący zobowiązany bądzle: 

a) w ~ypadkach" gdy udziela
ny jest zbiorowy odpoczynek ca
łemu personelowi, zawiadamiać 
ogłoszeniami, wywieszanc~mi w spo
sób widoczny w zakładzie, w in
l1etnstosownem miejscu lub w in
ny sposób, uznany przez rząd, 
o dniach i godzinach odpoczynku 
zbiorowegoj 

b) gdy odpoczynek nie jest u
dzielany zbiorowo calemu persone
lowi, wymieniać w wykazie prowa
dzonym według wzoru, zatwierdzo
nego przez ustawodawstwo krajo
we lub rozporządzenie wlasciwej wła
dzy, robotników lub .pracowników, 
p()dlegaj~cych śpecjalnernu 5yste· 
mowl odpoczynku i ws\tazać ~en 
system. 

Rrt. 8. 

Urz~dowe rntyfikacje Konwencji 
niniejszej zgodnie z warunkami, 
przewidzianemi W Cz~ści XIII Trak
tatu Wersalskiego ,i w odpowiednich 
CZqŚciilCh innych iralttató\V Poko
ju, winny być przesiane Sekreta
rzowi Generalnemu ligi Narodów 
celem tarejestrowania. 

DzIennik Ustaw Poz. 384. 

tions prevoyant des periodes de 
repos en compensation des sus
pensions au des dlminutions ae
cordees en vertu de I'article 4, sauf 
dans les cas OU les accords ou les 
usages locauK auront dejii preyu 
de tels repos. 

F\rt. 6. 

Chaque Membre etublira une 
liste des exceptions accordćes eon
formement aux articles 3 et 4 de 
la presente Convention et la cotn
muniquera au Bureau international 
du Travail. Chaque lv\embre com- , 
muniquera ensuite, ' tous les deul{ 
ans, toutes les modifications qu'jJ 
aura apportees ił cette liste. 

Le Bureau internatiońal du Tra
vaił presentera un repport ił ce 
sujet a la Conference generale de 
I'Organisation internationale du 
Travśil. 

F\rt. 7. 

En vue de faciliter I'application 
des dispositions de la presente 
Conventlon, chaąue patron, diree
teur ou gerant ser;:l soumis' aux 
obllgatloos ci-apres: 

a) faire connaitre, dans le CilS 
ou lerepos hebdomadaire est don
ne collectivement ił I'ensemble du 
personnel, les jours et heures de 
repos collectif au moyen d'affiches 
epposees d'une manh~re appnrente 
darls l'etabl!Ssernent au en tout 
autre lIeu convenable ou selon 
tOllt autre rnade approuve par le 
. Gouvcrnerntmt; 

b) faire conna\'tre, lorsque le 
repos n'est pas ' donne collective
ment a I'ensemble du personnel, 
au moyen d'un registre dresse se
lon le 1;110de approuve par la le
gislation du pays ou par un regle
ment de l'autorit6 competente, les 
ouvriers ou employes 50umis a un 
regime particuller de repos et in
diquer ce regime. 

I1rt. 8~ 

Les ratifications officiel1es de 
la presente Conveńtlon dans les 
condltions prevues a la Parties XIII 
du Traite de Versallle$ et aux 
Płlrties correspondantes des autrcs 
Traites de Peix seront communi
que<:!s au Secretaire gćnćral de la 
Soch~te des Natians et par lui en
reglstrees. 

I , 
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pensatory periods of rest for the ' 
suspensions ar diminuŁions made 
invirtue of Rrticle 4, exc:ept in 
cases , where agreements or cu
stoms already provide for such 
periods. 

F\rt. 6. 

,Each Member will drBw up 
e list of the exeeptions made un
der F\rtkles 3 and 4 of thls Con
ventlOI1 and will communlcate it 
to the International Labour Office, 
and thereafter in every second 
year any modifications of this list 
which shall have ' been made. 

The International Labour Office 
will present a report on this slIbject 
to the General Coriference of the 
International Labour Organisatlon. 

f\rt. 7. 

In order to facilitate the appll
cation of the provislol'ls of this 
Convention, eaeh ernployer, direc· 
tor, or manager, shall be obllged: 

(a) Where the weekly rest is 
given to the whole of the staff 
colledively, to make known such 
days and hours of collective rest . 
by means of notkes posted con
spicuously in the establishment or 
any other cDnvenlent place, or In 
any other manner approved by 
the Government. 

'(b) Where the rest period ts 
not granted to the whole ofthe 
staff colleetively, to mak e known, 
by means of a raster drawn up , 
in aecordance with the method 
approved by the leglslation of the 
country, or by a regulatlon of the 
competent authorlty, the workers 
or employees subject ' to ił speciał 
system of rest, and to indicate 
that system. 

flrt. 8. 

The formai retifitations of thls 
Convention under the conditlons 
set forth in PartXIII of the Tra.ty 
of Versalłles and of the corres
ponding Parts of the other Treaties 
of Peace, shall be communicaŁed 
to tbe Secretary -Generał of the 
League of Nations for registratión. 
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f\rt. ,9. 

Konwęncja · niniejsza wejdzie 
w. życie, gdy ratyfikacje . dwóch 
Człon~ów MiędzynarodowejOrga
nizacji Pracy . zostaną zarejestrowa
ue przez . Sekretarza Generalnego. 

Betdzie ona · obowiązyw~ła wy
łącznie tych . Członków, których ra
tyfikacja została zarejestrpwa~a 
wSekretarjacie. 
, .. W następstwie Konwencja ta za

cznie obowiązywać kążdego Człon
ka od daty zarejestrowania jego 
ratyfikacji w Sekretarjacie. 

flrt. 10 . 

. . ' Gc;ł,y ratyfikacje dwóch Człon
ków Międzynarodowej Organizacji 
Pracy zostaną zarejestrowane w Se
kretarjacie, Sekretarz Generalny 

. UgiNarodów poda ten ' fakt . do 
wiadomości wszystkich Członków 
Międzynarodowej Organizacji Pracy. 
Zawiadomi on również Członków 
ozaręjestrowaniu ratyfikacyj prze
sł'anych mu później przez innych 
Członków Organizacji . . 

flrt. 11. 

Każdy Członek ratyfikujący ni
niejszą Konwencję zobowiązuje się 
do stosowania postanowień arty
kułów: 1, 2, 3, 4, 5, 6 i 7, najpóźniej 
od l-go stycznia 1924 r. i do po- , 
wzięcia środków, niezbędnych dla 
zapewnienia im skuteczności. 

f\rt. 12_ 

Każdy Członek Mi~zynarodowej 
Organizacji Pracy, ratyfikujący ni
niejszą Konwencję, zobowiązuje się 
stosować jąw swoich kolonjach, po· 
siadłościach i protektoratach, zgod-

. nie z postanowieniami art. 421 Trak
tatu Wersalskiego i odpowiednich 
~rtykiJłów innych Traktatów Pokoju. 

' j ' :(: 

' , ' 

flrt. 13. 

. . , Kaidy Członek, który ratyfikował 
ńioiejszą KonwencjE:,może po upły~ 
wie ' JaŁ · dziesięciu od daty pierwot
nego wejścia jej w życie wypowie
dzieć ją aktem, który prześle Se
kretarzowi Generalnemu Ligi Naro
dów celem zarejestrowania. Wypo
wiedzenie to ma skutek dopiero 

.• ' 

~ 0'" 

Dziennik ·Usta'w. Poz. 384. 

flrt. 9. 

la pr~,~ef,lte ConventionentT~· 
ra en vigueur des ąue les ratif!ca-
tions de deux Membres de 1'0r
ganisation internationale du Tra
vail aurontete en~egistrees par le 
Secretaire general. 

Ellene Uera, que.Jes Me.mbres 
dont la ratification aura ete enre
gistree au Secretariat. 

Par la suite, cette Convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre a Ja date · ou s.a ratificą
tion aura · ete enregistree au Se
cretariat. 

flrt. 10. 

flussitotque les ratificatiorls de 
deux Membres de 1'0rganisation 
intern.ationale du Travail auront 
ete enregistrees au Secretariat, le 
Secretaire general de la ' Socięte 
des ' Nations notifiera ce fait ił tous 
les Membres de 1'0rganisation in· 
ternationale . du Travail. II leur no
tifiera egalement J'enre9istrement 
des ratificationsqui lui seront 1,11-
terieurement .communiqueespar 
tOf-ls . autres Membres de 1'0rga
nisation. 

flrt. 11. 

Tout Membre qui ratifie la pre
sente Convention s'engage a ap
pliquer Jes dispositions dęs artie
les1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 au plus 
tard le l·er janvier 1924 et ił prendre 
telles mesures qui seront neces
saires pour rendre effectives ces 
dispositions. 

I . 
· 1 ' 

~ ! 
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, f3,rt.9. 

This Convention shall come into 
force atthe date on which the 
ratification of two Members of the 
International labourO,rganisation 
have been registered bythe Se-
cretary-Generał. , 

IŁ shaJl. be qindil1g only . I,Ipol,1 
thoseMembers whose ratifications 
have been registered with ti)eSe~ 
cretariat. Thereafter, the · Conven
tionshallcome into forcę for any 
Member at the date onwhich i,ts 
ratification hasbeen registered: with 
the Secretariat. 

flrt. 10. 

fls soon as the raŁifieations or 
two ' Memb.ers of the International 
labour Organisation hav'e been 
registered with the Secretariat the 
Secretary-General of the League 
of Niltions shall 50 notify aU the 
Members of the International ' La'-· 
bOlIr Organisation. He shall Iike
wise notify them of the registra
otion of ratificat'ions which may -be' 
communieated subsequently ' by 
other Members of the Organisation. 

f\rt. 11. 

Each Member which ratifies 
this Convention agrees to bring 
the próvisions of flrt icles 1, 2,3, 
4, 5, 6 and 7 into operation.not 
later thanl' January 1924 and ' to 
take suchactiori as may · be ne
cessary to make these provisions 
effective. 

ftrt. 12: flrt. 12. 

Tout Membre de 1'0rganisation Each Member of the Interna· 
internationale du Travail qui rati- tional. Labour Organisation which 
fie la presente Convention s'en- ratifies this ~onv,entioh engages 
ga!Je a I'appliquer, a ses colonies, to apply it to its colonies, posses
possessions 'et protectorats, con- . sions and protectorates, in accor
formement aux dispositions de I'at- ' dance with the ' provisions of flr· 
ticie 421 du Traite de Versailles ticie 421 of the Treaty of Versa i1-
et des articles correspondants des les and of the corresponding flr
autres Traitęs de Paix. ticles ofthe , other Treaties of 

flrt. : 13. 

Tout Membre ayant ratifie la 
presente Convention peut la de
noncer, a I'expiration d'une pe
i-iode de dix annees apres la date 
de la mise en vigueur . initiale de 
laConvention, par un acte com
munique au Sećretaire generał de 

Peace. 

flrt. 13 . 

ft Member which has ratified 
this Convention may denounceit 

' after the . expiration ,of ten years 
from the date on which the Co n
vention first com es into force, · by 
an act communieated to the Se· . 
cretary-Generał ot the League ol 
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: po upływie roku od daty zarejestro
wania go w Sekretarjacie. 

I1rt. 14. 

Co najmniej taz na lat qziesięć 
Rada f\dministracyjria Międzynaro
dowego Biura Pracy winna złożyć 
Ogólnej Konfęrencji sprawozdanie 
o stosowaniu ' niniejszej Kónwencji 

, i rozpatrzyć potrzebę umieszczenia 
na porządku obrad Końferencji 
kw e s·tji rewizji lub zmiany rzeczo
nej Konwencji. 

J 
F\rt. ·15. 

Za autentyczny tekst. niniejszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
,brzmienia: francuskie i an,9ielskie. 

. . Zaznajomiwszy się z powyższą 
, ~onwencją uznaliśmy j<\ i uznajemy 

za słuszną zarówno\' w całości ' jak ' 
Lkażde z zawartych w niej pos ta
nowic!ń , oświadczamy ze ,jest przy· 
j~ta', ratyfikowana .i zatwierdzona 
i .przyrzekamy że będzie nieżmien
nie ,zachowywana. , ' 
, Na dowód czego wydaliśmy 

F\kt niniejszy, opatrzony pieczęcią 
Rzeczypospolitej. , 

W W,arszawie,dnia 11 czerwca 
1'924 roku. ' 

(..,...) S. Wojciecbowski 
Przez Prezydenta , 

, ' ' Rzeczypospolitej 
Prezes Rady 

Ministrów: 
(-) W. Grabski 

Minister Spraw . 
Zagranicznych: 

, (-) Maurycy Zamoyski 

'~t# .. ' .'.'., o" "-, - "~'i' , $l.", : . ':, ' '" _. f \"" ~ , I ." 
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. .. _-
la Societe dei Natlons et par lui 
enregistre. la oenonciation ne pren
dra effet qu'une annee.apres avoir 
e.te enregistre~ au ' Secretariat. 

I1rt. 14. 

Le Co n:; e il d'administration du 
Bureau internatiorjał du Travail de
vra, au moins une fbis tous les 
dix ans, presenter ił łaConference 
generale un I'apport ·sur· l'applica
tion de la presente Convention et 
decidera s'ił y a lieu d'inscrire a 
l'ordre du jour de la Conference 
la question 'de la revision oli de 
lamodification de la:dite Conven
tion. 

F\rt,15. 

, Les textes fran~ais et anglais 
de la preserite Convention feront 
foi run et l' autre. 

, , 
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Nations for registration. Such de
nunciation shall not take effect 
until , one year after the d~te on 
which it is registered with . the Se
cretariat. 

F\rt. 14; 

I1t least once in ten years, the 
Governing Body of the Internatio
nal Labour Office shaJJ present i 

to the Generał Conference (l 'report 
on the working of this Convention ' 

,and shall consider the desirability 
of placing onthe agenda of the 
Conference the question of:its re· 
vision or modification. 

f\rt. 15; . 

, The French and , Engli~h, texts 
of this Convention shall both be 
authentic. 

'. F\yant vO et ex.::mine lad~ te Convention; Nous I'avons approu'vee 
etapprouvons en toute,s et chacune des dispositions qui y soot co~· 
teni.Jes, dedar,ons qu'elle ;est acceptee, ratifiee et confirmee, ' et, prą.-
mettons qu'elle sera iiiviólablemem observee. . , 

En Foi de QuóiNous avons dO'rine les presentes revetuesdu 
Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, Je ' l1 juin 1924. 

(-) S. Wojciecbowskr 

Par le President dela Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. arabski 

Le Ministre des fiffaires Etrangeres: 
(-) Maurice Zamoyski 

385. 

O ś W i a d c z e n i er z ąd o we 
z ,dnia ,24 lutego 1925 r. 

o złożeniu dokume~tu ratyfikacyjnego Międ'zynarodowej Konwencji o odpoczynku tygociriiOwym 
w zakładach przemysłowych, .której tekst został przyjęty na 1Il Międzynarodowej Konferen<7jl 

, Pracy w Genewie \V r. 1921. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu .art. 8 Międzynarodowej Konwencji o od po
czyn ku tygodniowym w zakładach pr~emysłowych, której tekst został przyjęty na III Międzynarodowej Kon: 
fereocji Pracy w Genewie w r. 1921, dokum,ent ratyfikacyjny tej Konwencji został złożony dnia 21, perwca 

, 1924 r.w SekretarjaCie Generalnym Ligi Narodów VI Genewie.' 
f 

Minister Spraw Zagranicznych AI.Skrz.yński 
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